Opere teatrali rappresentate
BASTIEN, SUZIE, Lukalila, presentazione della versione italiana, regia di Beatrice Bracco, festival di Volterra, Volterra, 26-27 marzo 2005.
BOUCHARD, MICHEL-MARC, La storia dell’oca, produzione in versione italiana di Nicola Russo in collaborazione con Teatridithatlia (Vigevano 13 novembre, Ponte in Valtellina (Sondrio) 16 novembre, Morbegno (Sondrio) 23 novembre, Como 25 novembre 2007).
BOUCHARD, MICHEL-MARC, Les Grandes Chaleurs, presentazione di una versione italiana, Teatro dell’Università di Venezia, Venezia, stagione teatrale 2005-2006.
BOUCHER, DENISE, Les fées ont soif, mise en espace della versione italiana, Accademia dei Filodrammatici, Milano, 11 dicembre 2006.
BOUYOUCAS, PAN, Hypathie, lettura della versione italiana, Teatro Argot, Roma, 9-11 dicembre 2004.
DUBOIS, RENÉ-DANIEL, …E Laura non rispose, trad. di Danese, Gaia e Danese, Titti, lettura al Festival Intercity Montréal 1, Sesto Fiorentino, ottobre 1992 […Et Laura ne répondait rien, Montréal, Leméac, 1991].
CHAURETTE, NORMAND, La società di Métis, trad. di Panichi, Silvano, Compagnia Laboratorio Nove, Produzione Intercity-Krypton, regia di Ronfard, Alice, Festival Intercity Montréal 1, Sesto Fiorentino, ottobre 1992 [La société de Métis, Outremont, Leméac, 1983].
CHAURETTE, NORMAND, Provincetown Playhouse, luglio 1919, avevo 19 anni, trad. di Moccagatta, Francesca, lettura al Festival Intercity Montréal 2, Sesto Fiorentino, ottobre 1993 [Provincetown Playhouse, juillet 1919, j’avais 19 ans, Ottawa, Leméac, 1981].
CHAURETTE, NORMAND, Vi scrivo dal Cairo, trad. di Randazzo, Francesco, lettura al Teatro XX Secolo, Roma, marzo 1999 [Je vous écris du Caire, Montréal, Leméac, 1996; prima rappresentazione in Canada: 1993].
DUPUIS, HERVÉ, Fuga per un cavallo e un pianoforte, trad. di Franchi, Eva, Compagnia degli Ostinati, regia di Randazzo, Francesco, prima assoluta in italiano al Teatro Argot, Roma, marzo 1994, seguita da una tournée italiana nel 1994 e nel 1995 [Fugue pour un cheval et un piano].
FENNARIO, DAVID, Balconville, creazione della versione italiana, regia di Giulio Rubino, Festival Quartieri dell'Arte - Teatro Stabile delle Arti Medioevali, Caprarola, 20-21 ottobre 2005.
GAUVREAU, CLAUDE, La carica dell’alce formentoso, trad. di  Zausa, Sonia, riveduta e corretta da Campagnoli, Ruggero, lettura al Festival Intercity Montréal 2, Sesto Fiorentino, ottobre 1993 [La charge de l’orignal épormyable, Montréal, Éd. de l’Hexagone, 1992].
LABERGE, MARIE, L’uomo grigio, trad. di [s.n.], lettura al Teatro XX Secolo, Roma, marzo 1999 [L’homme gris, Montréal, VLB, 1986; prima rappresentazione in Canada: 1984].
LEBEAU, SUZANNE, L’orchetto, trad. di Allegri, Marina e Branca, Alberto, prima assoluta al Festival Vetrina Europa,  co-produzione Le Caroussel-Teatro delle Briciole-Vetrina Europa, regia di Gaudreault, Gervais, Teatro al Parco, Parma, dal 18 al 20 novembre 1998 [L’ogrelet, Outremont, Lanctôt, 1997].
LEBEAU, SUZANNE, Salvador, trad. di Melano, Graziano e Dolza, Barbara, lettura al Festival Vetrina Europa, Teatro delle Briciole, Parma, autunno 1995; al Teatro S. Leonardo (La Baracca), Bologna, autunno 1995; al Festival di Muggia, autunno 1995; creazione italiana alla Settimana delle Arti, regia di D’Introna, Nino, Teatro Araldo, Torino, dicembre 1995, seguita da una tournée italiana nel 1996 [Salvador: la montagne, l'enfant et la mangue, Montréal, VLB, 1996; prima rappresentazione in Canada: 1994].
LEPAGE, ROBERT, Gli aghi e l’oppio, trad. di Quadri, Franco, regia di Lepage, Robert, co-produzione Ex Machina/ Segnali, prima assoluta in italiano al Festival RomaEuropa, Roma, ottobre 1997, seguita da una tournée italiana dal 1997 al 1999 [Les aiguilles et l’opium].
LEPAGE, ROBERT, e BRASSARD, MARIE, Le Polygraphe, trad. di Quadri, Franco, regia di Lepage, Robert, co-produzione Ex Machina/Segnali, prima assoluta in italiano al Teatro Giovanni, Udine, Marzo 2000, seguita da un importante tournée italiana nel 2000 e nel 2001 [Le Polygraphe].
MARANS, MARC, Plateforme, lettura della versione italiana nell’ambito di “Parole di scena. Festival di drammaturgia contemporanea” - Teatro Argot, Roma, 31 maggio 2007.
MONTY, MICHEL, Incidenti di percorso, trad. di Randazzo, Francesco, lettura al Teatro XX Secolo, Roma, marzo 1999; lettura al Teatro Duse, Accademia d’Arte drammatica D’Amico, Silvio, Roma, 5-6 aprile 2002 [Accidents de parcours, Montréal, Les Herbes Rouges, 1993; prima rappresentazione in Canada: 1992].
PARENT, MICHELINE, Juliette à la foire, mise en lecture della versione italiana nell’ambito di "Parole di scena. Festival di drammaturgia contemporanea" - Teatro Argot, Roma, 30 maggio 2007
PEDNEAULT, HÉLÈNE, La deposizione, trad. di Fontana Arnaldi, Anna, Teatro Italia, regia di Landi, Paolo Emilio, prima assoluta in italiano al Teatro Agorà, Roma, dal 5 al 30 ottobre 1994; lettura al Teatro Agorà, marzo 1999 [La déposition, Montréal, VLB, 1988].
QUINTAL, PATRICK, Kraken, Favola alla deriva, trad. di Franchi, Eva, Cooperativa del Giullare, regia di Franchi, Eva, Roma, Teatro Colosseo, 1993 [Kraken].
QUINTAL, PATRICK, Mowgli dal libro della Giungla, trad. di Franchi, Eva, regia di Franchi, Eva, “Cortile Montanari”, Verona, dal 10 al 27 luglio 1997 [Mowgli du livre de la jungle (d’après Kipling)].
SAUCIER, PATRICK, Deux semaines après l'éternité, lettura della versione italiana nell’ambito di “Parole di scena. Festival di drammaturgia contemporanea” - Teatro Argot, Roma, 1 giugno 2007.
TREMBLAY, LARRY, La libellula di Chicoutimi, trad. di Leoni, Marzia, lettura al Teatro Argot, Roma, febbraio 2002; produzione Teatro Argot, regia di Panicci, Maurizio, Teatro Argot, Roma, dal 26 al 28 novembre 2002 [The Dragonfly of Chicoutimi, Montréal, Les Herbes Rouges, 1995].
TREMBLAY, MICHEL, Damnée Manon, sacrée Sandra, presentazione della versione italiana al festival I solisti del Teatro ai Giardini della Filarmonica, Roma, 20 luglio 2006.
TREMBLAY, MICHEL, Il vero mondo?, trad. di Moccagatta, Francesca, lettura al Festival Intercity Montréal 2, Sesto Fiorentino, ottobre 1993 [Le vrai monde?, Outremont, Leméac, 1987].
TREMBLAY, MICHEL, Le cinque età di Albertina, Teatro Flaiano, Roma, 3-4 giugno 2006 [Albertine en cinq temps, Montréal, Leméac, 1999].
VAILLANCOURT, LISE, Marie Antoine, Opus 1, trad. di Danese, Titti, lettura al Festival Intercity Montréal 1, Sesto Fiorentino, ottobre 1992 [Marie Antoine, Opus 1, Montréal, Les Herbes Rouges, 1988; prima rappresentazione in Canada: 1984].
VANDAL, BERNARD, Un jardin sur la lune, creazione della versione italiana, Firenze Queer Festival - Cinema Spaziouno, Firenze, 30 maggio 2006.

